
Samedi le 2 août / Saturday August 2   nd

18 hrs / 6:00 pm 
Vous êtes invités au souper sous le châpiteau, Comme l’an dernier nous

aurons un délicieux repas préparé par un chef réputé de Québec. 

A votre choix 1 verre de vin rouge ou blanc

Entrée: Fines tranches de tomates de serre, Roquette bio, Crumble de Feta,
vinaigrette aux poivrons grillés.

Plat Principal:  Poitrine de volaille manchon rôtie sur l’os, farce d’épinard et fromage
Oka, tombée d’oignons camarélisés à la Bière..

Dessert: au choix du chef, café - thé

Quelques items seront offerts à l’encan.

Your choice 1 glass of red or white wine

Entrée: Tomato slices, roquette, Feta crumbles, grilled pepper dressing

Meal: Grilled chicken breast on bone stuffed with spinach and Oka cheese,
caramelised onions.

Dessert: Chef’s choice, coffee & tea

A few items will be offered for auction.

$25.00 par personne avant le 28 juillet / après cette date $30.00
$25.00 per person before July 28  / after this date $30.00th

(enfant moins de 12 ans $12.00 / children under 12 years old $12.00)

Nom / Name:

Pour / For:                                            repas / dinners

Faire parvenir à: 
Yves Dumont

8180 Voisinage, Quebec, QC G2K 1S6
Tel: (418) 666-8785

Cartes en vente aussi sur place / Tickets also available on location.

Places limitées à 100 /  Places limited to 100

If you wish to offer an item for the auction you may hand it in at the
Société Canine booth.  Your participation will be appreciated.
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EXPOSITION DE PROMOTION / BOOSTER

CANADIAN NATIONAL AUSTRALIEN SHEPHERD ASSOCIATION

Dimanche 3 août / Sunday August 3

Juge / Judge: Ann Hennigan

Exécutif - Club Officers

Président / President. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Clara Park

Vice Présidente / Vice President. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Marney Cook

Sécrètaire / Secretary. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Gail Stephens

Trésorière / Treasurer. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Melissa O’Reilly

Directeur Québec / Quebec Director. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Caroline Carrier

Liste des prix / Prize list

Des prix seront offerts pour: Gagnants mâle & femelle, Meilleur des gagnants, Meilleur du sexe opposé,

Meilleur de la race, Meilleur chiot.  Un prix pour plus haut pointage qualificatif pour un Berger Australien en

Obéissance samedi AM & Rallye samedi PM / Prizes will be offered for Winners Dog & Winners Bitch, Best

of Winners, Best of Opposite Sex, Best of Breed and Best Puppy.  Prizes will be offered for the hightest

scoring Australian Shepherd in Obedience, Saturday AM and Rallye, Saturday AM

EXPOSITION DE PROMOTION / BOOSTER

CLUB DE L’ÉPAGNEUL FRANÇAIS DE L’EST DU CANADA

Samedi 3 août / Saturday August 

Juge / Judge: Ann Hennigan

Exécutif - Club Officers

Président / President. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Luc Charron

Vice Présidente / Vice President. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Anna Wojciechowska

Directeur Québec / Quebec Director. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Jean Charles Berthiaume de Brouwer

Liste des prix / Prize list

Des rosettes seront offertes pour: / Rosettes will be awarded for:

Meilleur de la race, Meilleur des gagnants, Femelle gagnante, Mäle gagnant, Meilleur du sexe opposé,

Meilleur chiot. / Best of Breed, Best of Opposite Sex, Best of Winners, Winners Dog, Winners Bitch, Best

Puppy in Breed

EXPOSITION DE PROMOTION / BOOSTER

 CLUB DES ÉPAGNEULS DU QUÉBEC

Diamanche 3 août 2014  

Sunday August 3, 2014

Juge / Judge: Ann Hennigan

Exécutif - Club Officers

Président / President. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Danick Pelletier

Vice Président / Vice President. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Frank Leclerc

Sécrètaire-Trésorière / Secretary-Treasurer. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Hélène Chaussé

Directeur Sud / Director South. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Catherine Morin

Directeur Nord /  Director North. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Camille Venne

Des rosettes seront offertes pour: / Rosettes will be awarded for:

Meilleur de la race, Meilleur des gagnants, Femelle gagnante, Mäle gagnant, Meilleur du sexe opposé,

Meilleur chiot.Des prix seront offerts pour Meilleur de la race, Meilleur des gagnants , Meilleur Chiot / Best

of Breed, Best of Opposite Sex, Best of Winners, Winners Dog, Winners Bitch, Best Puppy in Breed. Prizes

will be offered for Best of Breed, Best of Winners, Best Puppy
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